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Статья 8

Пункт 1 статьи 8

Уважение семейной жизни

Уважение частной жизни

Разглашение личности заявителя в решении, вынесенном в связи с его ВИЧ-
положительным статусом: нарушение

Обстоятельства дела – В 2002 г. заявитель, являвшийся ВИЧ-положительным, 
был признан постоянно и полностью нетрудоспособным и потребовал 
соответствующую компенсацию, предусмотренную договором страхования 
жизни, заключенным в 2000 г. Когда страховая компания отказала в выплате, 
заявитель возбудил гражданское разбирательство. Медицинские документы 
заявителя были в полном объеме приобщены к материалам дела. Полагая это 
нарушением своего права на уважение частной жизни, он ходатайствовал о 
том, чтобы его личные данные были удалены из материалов дела и решения, 
также как и ссылки на ВИЧ, и о том, чтобы дело рассматривалось в закрытом 
судебном заседании. Суд отклонил его ходатайства, а последовавшие жалобы 
заявителя были оставлены без удовлетворения.

Право – Статья 8: Оспариваемая мера представляла собой вмешательство 
публичного органа в право заявителя на уважение его частной жизни. Это 
вмешательство было предусмотрено законом и являлось достаточно 
предсказуемым. Его целью являлось обеспечение доступа другой стороны 
процесса к медицинским документам, которые были предметом 
разбирательства. Суду было необходимо ознакомиться с информации для 
рассмотрения дела и его разрешения по существу. Таким образом, цель 
оспариваемой меры заключалась в защите прав и свобод других лиц и 
обеспечении беспрепятственного проведения разбирательства. Задача Суда 
состояла в том, чтобы определить, имелись ли достаточные основания для 
того, чтобы указать в судебном постановлении полное имя заявителя и факт 



его заражения ВИЧ. Суд мог ограничить разглашение данных о личности 
заявителя в соответствии с законом, руководствуясь соображениями 
публичной политики и защиты прав и свобод. Также имелась юридическая 
возможность по ограничению доступа к решениям и определениям суда, если 
существовал риск нарушения права на уважение частной жизни или гарантии 
анонимности. В таком случае должностное лицо, ответственное за ведение 
реестра, могло принять решение о том, в каком объеме следует ограничить 
доступ к делу с учетом законного интереса лица, ходатайствующего о 
доступе. Заявитель просил об удалении его имени из материалов дела в связи 
с упоминанием состояния его здоровья. Было бы достаточно заменить его имя 
инициалами в судебном постановлении и документах, к которым имелся 
публичный доступ. Такое решение позволило бы впоследствии избежать 
проблемы доступа сторон, интересующихся материалами дела и текстом 
решения (и определения соответствующего «интереса»). Даже 
Конституционный суд Испании опускает имена в некоторых своих решениях, 
так же поступает и Страсбургский суд. Учитывая особые обстоятельства 
настоящего дела и необходимость специальной защиты конфиденциальности 
информации, касающейся ВИЧ инфекции, разглашение которой способно 
оказать разрушительный эффект на личную и семейную жизнь 
соответствующих лиц, а также их социальное и профессиональное 
положение, указание в судебном постановлении полного имени заявителя в 
связи с состоянием его здоровья не было оправдано какой-либо насущной 
необходимостью.

Вывод: нарушение (единогласно).

Статья 41: 5,000 евро в качестве компенсации за причинённый моральный 
вред.
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